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Пролог

250 год

Свет постепенно, проблесками, возвращался, и аврелия 
не могла понять, сколько минут или часов она пребывала 
во тьме. Ей не хотелось выходить из забытья, потому что 
пробуждение могло оказаться слишком ужасным. Все еще 
витая на грани двух миров, она старалась восстановить 
в памяти события последних дней, закончившиеся бурным 
крушением у темных берегов чужой земли.

а ведь еще вчера измученным морской дорогой беглецам 
казалось, что их корабль, два месяца назад отплывший из 
остии 1, уже через сутки приблизится к спасительным гава
ням Вифинии и Понта 2…

но ветер, переменчивый, как судьба, внезапно задул со 
страшной силой, море взволновалось, вскипело, свинцовые 
облака закрыли солнце, и вокруг наступил мрак. Свирепый 
порыв бури разорвал и унес парус, а волны, вздымаясь, ста
ли похожи на водяные горы. И небо своей яростью не усту
пало морю: стрелы молний прорезали тьму, гром сотрясал 
воздух чудовищными раскатами, ливень хлестал непрерыв
ным потоком. И между двумя безжалостными стихиями — 
морской и небесной — металась, как беспомощная щепка, 
римская трирема, прошедшая долгий путь и уже, казалось, 
достигшая своей цели.

на корабле терпели бедствие римские христиане, бежав
шие от жестоких гонений императора Деция. они наняли суд
но, чтобы оно доставило их в Синоп, где у епископа Климен
та — отца аврелии — были надежные друзья, связанные 

1 остия — античный порт вблизи Рима.
2 Вифиния и Понт — античные области на севере малой азии.
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с давними общинами малой азии, находившимися, благо
даря удаленности от Рима, в относительной безопасности.

аврелия слышала, как кормчий сказал ее отцу, что буря 
относит корабль совсем в другую сторону — к берегам Тав
рики. Эта земля представлялась римлянам диким и страш
ным обиталищем звероподобных тавров и людоедовли
стригонов. остаток дня и ночь, пока потерявший управление 
корабль носило по бурным волнам Понта Эвксинского, хри
стиане молились своему единственному Богу, а корабель
щики и гребцы, бывшие по большей части язычниками, взы
вали к ЮпитеруЗевсу и нептунуПосейдону.

Ближе к утру, когда немного рассеялась тьма, ктото из 
моряков заметил полоску земли, к которой буря гнала ко
рабль. Этот мелькнувший на горизонте мыс показался корм
чему опасным, ибо на пути к нему могли встретиться отмели 
и подвод ные камни. Климент тоже с мрачными предчувстви
ями всматривался вдаль. он сам когдато был мореходом 
и хорошо знал, чем грозит кораблю такое столкновение.

аврелия дрожала и едва не падала в обморок от стра
ха — не столько за себя, сколько за ту маленькую жизнь, 
которая зародилась у нее под сердцем несколько месяцев 
назад. Этот ребенок должен был родиться истинным хри
стианином — христианином в третьем поколении, ибо 
авре лия и ее муж Светоний были крещены при рождении, 
а их родители приняли христианство в молодые годы. Чле
ны общины смотрели на дочь епископа почти как на буду
щую Богородицу, и аврелия чувствовала гордость и трепет 
при мысли о предстоящем материнстве.

Юная женщина старалась сохранять мужество и не по
казывать своего отчаяния, но силы оставляли ее с каждой 
минутой. отец и муж перед самым крушением корабля 
привязали аврелию веревками к прочному деревянному 
ящику, в котором, как она знала, находились земные со
кровища христиан и священные реликвии, превосходив
шие своей ценностью все мирские блага.
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Последнее, что запомнилось аврелии, был удар корабля 
о подводную скалу, сопровождаемый страшным треском 
и криками ужаса обреченных на гибель людей. Дальше все 
для нее покрылось мраком беспамятства, в котором душа 
блуждала, не зная, где очнется: в мире живых или мертвых.

И вот теперь, осторожно приподняв веки, аврелия услы
шала голос отца:

— Благодарю тебя, Господи! она жива!
Измученное, осунувшееся лицо Климента склонилось над 

дочерью. Его запавшие глаза лихорадочно блестели, спу
танные мокрые волосы прилипли ко лбу. Епископу было 
чуть больше сорока, но сейчас, после пережитых бедствий, 
он выглядел почти стариком.

Знатный римлянин, происходивший из всаднической се
мьи, Климент наталис крестился еще в юности, под влия
нием своей возлюбленной невесты Летиции. Потом они 
с Летицией обвенчались по христианскому обряду, и через 
год родилась аврелия. а спустя еще три года Летиция умер
ла, так и не произведя на свет второго ребенка. После 
смерти жены Климент ревностно ушел в новую религию, до
верив общине и свое имущество, и воспитание своей един
ственной дочери. Вскоре он стал влиятельным членом кли
ра, а потом и епископом.

новая вера все шире распространялась в империи, и мно
гие знатные и состоятельные люди становились христиана
ми. но, беспокоясь о силе и богатстве христианских общин, 
Климент с тревогой замечал среди них ростки себялюбия 
и фанатизма. Епископы, пресвитеры, диаконы все больше 
возвышались над рядовыми членами общин, стали носить 
белые одежды и заявлять, что только они имеют право про
водить молитвенные собрания и совершать служение Хри
сту. Раньше диаконисами могли быть и женщины, — и Кли
мент готовил свою дочь к этой роли, — теперь же знатные 
клирики находили множество аргументов, чтобы обосновать 
непригодность женщин для духовного поприща.
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Понимая, что дочь не станет диаконисой, но желая видеть 
ее безупречной христианкой, благочестивой женой и мате
рью, Климент выдал аврелию за Светония — одного из са
мых преданных молодых проповедников своей общины.

но пришло страшное время. Если раньше лишь отдель
ные христиане могли пострадать от доносов, самосудов или 
клеветы языческих жрецов, то теперь железный кулак Рима 
обрушился на всю новую веру. Император Деций говорил, 
что предпочел бы терпеть в Риме второго императора, но 
не христианских епископов. Укрепляя пошатнувшуюся 
власть империи, Деций при поддержке сената потребовал 
поголовной присяги всех подданных, объявил обязатель
ным культ почитания гения императора. Проповедь же 
иной веры приравнивалась к государственному преступ
лению. Истинные христиане отказывались воскурить фи
миам и принести жертву перед статуей императора. И тог
да начались тюрьмы, пытки и казни, сопровождавшие ся 
конфискацией имущества общин.

Климент не мог допустить, чтобы в руки властей по пала 
его беременная дочь и та священная чаша, которую с не
давних пор ему доверено было хранить. И тогда он принял 
решение бежать из Рима. община, возглавляемая Кли
ментом, была богата, и все ее имущество, переведенное 
в золото и драгоценности, тоже отправилось в путь, чтобы 
на новом месте беглецы могли прочно обосноваться и на
чать новую жизнь. но рок распорядился иначе…

аврелия смотрела на отца своими огромными черными 
глазами, и этот взгляд казался таким отрешенным, нездеш
ним, что Климент испугался за рассудок дочери.

— аврелия, дитя мое, ты меня узнаешь?.. — спросил он 
дрогнувшим голосом.

— отец… — прошептала она одними губами. — мы 
с тобой живы?.. а как другие? они тоже спаслись?

— Увы, больше никто из общины не спасся, — тяжело 
вздохнул Климент. — Корабль раскололся на куски. может, 
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остались живы только несколько гребцов; я видел, как они 
уцепились за доску, но их отнесло далеко от меня и, навер
ное, прибило к берегу по другую сторону мыса.

— а все наши погибли?.. И Светоний?.. — сдавленным 
голосом спросила аврелия.

— Бедная моя, мужайся. Бог оставил жизнь только нам 
с тобой… Вначале мы со Светонием держались рядом, уце
пившись за ящик, к которому ты была привязана. но потом 
ударила сильная волна и Светония отбросило в сторону. он 
бы мог, наверное, спастись, если бы умел плавать. но, на 
свое и наше горе, бедняга панически боялся воды и сразу же 
захлебнулся, пошел ко дну. И я не успел ему помочь. Да 
и нельзя мне было удаляться от ящика, оставлять тебя одну. 
Крепись, дочка. Горе твое велико, но Бог посылает нам 
испытания, может быть, для высших целей.

аврелия не плакала. У нее не было слез. она не раз ви
дела, как рыдали и голосили жены по умершим мужьям, 
и сейчас в душе корила себя за то, что не плачет по Светонию. 
она жалела его, как и других погибших, — но это была жа
лость человеколюбивой христианки, не похожая на неисто
вое горе женщины, потерявшей любимого человека. С дет
ства воспитанная в строгом благочестии, выданная замуж 
по воле отца, аврелия не любила мужа той любовью, кото
рая бывает между мужчиной и женщиной и о которой она 
могла лишь смутно догадываться. Светоний был суровым, 
аскетичным юношей, и аврелия слегка робела перед ним, 
воспринимая супружеские отношения как долг, освящаемый 
церковным обрядом ради продления человеческого рода.

но, каковы бы ни были ее чувства к Светонию, в эту ми
нуту любые чувства для аврелии перекрывались страхом — 
страхом попасть в темную, мрачную неизвестность, где 
опасности со всех сторон угрожают ей, ее отцу и еще не рож
денному ребенку.

Слегка приподняв голову, она взглянула в сторону моря 
и увидела, что разгул стихии постепенно идет на убыль. 
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Гроза утихла, и первые рассветные лучи пробились сквозь 
поредевшие облака, освещая морскую равнину, по которой 
катились пенистые гребни мощных, но уже не огромных волн.

— мы в Таврике?.. — аврелия испуганно и вопроситель
но взглянула на отца. — Что же нам делать?.. одни, без дру
зей, без имущества…

— С нами наша вера в Спасителя, а это главное, — твер
до заявил Климент.

аврелии вдруг вспомнилось, что ее отец был хранителем 
Чаши, о которой никто в общине до конца не знал всей прав
ды, догадываясь лишь о том, что таинственную и бесценную 
святыню епископ хочет отвезти на Святую землю.

— отец, а как же Чаша?.. — дрогнувшим голосом выдох
нула аврелия. — она теперь на дне морском?..

— нет, дитя мое, она спаслась вместе с нами, — сказал 
епископ, отодвинув с лица дочери мокрую прядь ее длинных 
темных волос. — Ящик с нашими сокровищами на берегу. 
но он в чужих руках.

Климент помог аврелии подняться с земли и кивком го
ловы указал на чтото за ее спиной. она оглянулась и уви
дела шагах в десяти от себя человека, сидевшего на том са
мом ящике, в котором сосредоточилось все имущество 
погибшей общины. оборванная мокрая одежда незнаком
ца свидетельствовала о том, что он тоже совсем недавно бо
ролся с морскими волнами. Большая лодка рядом с ним ка
залась выброшенной на берег ночным штормом.

— Кто это?.. Дикарь, тавр?.. — испуганно спросила 
аврелия.

— Пока не знаю. но этот дикарь на своей лодке помог 
нам спастись, и мы должны быть ему благодарны. И, кажет
ся, он не злобный. Я попросил его отойти в сторону, пока 
буду приводить тебя в чувство, и он не стал возражать.

аврелия еще раз осторожно оглянулась на жителя Тав
рики и заметила, что он смотрит в ее сторону с нескрыва
емым любопытством. В его облике и выражении лица 
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